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摘  要 

本研究采用定性和定量相结合的内容分析法，对《中文听说读写》第3、4册教材的文化呈现特征进行系

统考察。研究发现：文化内容方面：教材以当代中华文化为主导，实践类文化为核心。文化呈现方面：

主要分布在文化知识板块；显性呈现多于隐性呈现；情感以中性立场为主；教学视角以本文化视角为主，

叙事视角上微观叙事比例最高。基于研究结果，文章提出“中华文化主位性与多元文化并重”、“知识

传授与实践融合”的教材建设优化路径，为新时代国际中文教材建设提供参考。 
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Abstract 
This study systematically examines the characteristics of cultural representation in the 3rd and 4th 
volumes of Integrated Chinese using a mixed-method content analysis approach that combines qual-
itative and quantitative methods. The findings reveal the following: in terms of cultural content, the 
textbooks are dominated by contemporary Chinese culture, with practical culture as the core. In terms 
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of cultural representation, cultural content is mainly distributed in the cultural knowledge section; 
explicit representation outweighs implicit representation; the emotional stance is predominantly 
neutral; the teaching perspective is primarily culture-specific (from the perspective of the target cul-
ture); and micro-narratives account for the highest proportion in narrative perspectives. Based on the 
research results, this paper proposes optimization paths for textbook development, including “em-
phasizing both the centrality of Chinese culture and cultural diversity” and “integrating knowledge 
transmission with practice,” aiming to provide insights for the construction of international Chinese 
textbooks in the new era. 
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1. 引言 

随着中国综合国力的提升和国际影响力的扩大，国际中文教育事业蓬勃发展。“讲好中国故事，传

播好中国声音，展现真实、立体、全面的中国，是加强我国国际传播能力建设的重要任务。”在此背景

下，国际中文教材作为中文和中华文化走向世界的重要载体，不仅承担着语言教学的功能，更是展示中

国形象、传播中华文化的重要窗口。 
文化教学是国际中文教育的应有之义。随着跨文化交际能力成为外语教学目标，文化内容已成为教

材评估不可或缺的一环。国际中文教材是“展现中国形象的重要平台”，是“构建和实现中国形象国际

传播的场域，也是实现中外社会良性互动的场域”。 

2. 文献综述 

(一) 外语教材的文化呈现研究 
外语教材中的文化呈现研究起步较早，相关理论体系逐渐完善。Risager [1]在《外语教材中的文化呈

现》中提出，教材是文化传播与认同建构的重要媒介，应从国家认同、公民教育、全球化等多维视角考

察教材的文化表达。该框架强调文化叙事的层级性与多样性，为教材文化研究奠定了理论基础。 
国内学者在此基础上进行了本土化探索。张虹团队[2]-[4]通过对英语教材的系统分析，提出“知识–

文化–交际融合”模型，构建了可操作的文化呈现分析体系，并在多语种教材研究中验证其跨语种适用

性。这一体系将文化内容与语言技能训练结合，体现出从“文化输入”向“文化互动”转变的趋势。李

加军[5]进一步强调跨文化能力培养的重要性，提出教材应实现“语言–文化–思维”的整体融合。 

现有外语教材研究的成果表明：一方面，文化分析已从宏观理念走向微观结构与呈现机制的考察；

另一方面，文化叙事的层级差异、情感取向及跨文化互动仍是研究中的薄弱环节。特别是定量研究与定

性分析的结合不足，使得教材文化的呈现逻辑尚未被充分揭示。 
(二) 国际中文教材的文化呈现研究 
国际中文教材的文化研究经历了从文化大纲建设到实证分析的演进。早期学者[6] [7]关注文化导入的

理论框架，提出应在语言教学中系统融入文化要素。进入 21 世纪后，研究重心逐渐转向教材文化内容的

实证分析与比较研究。汲传波[8]、李欣蓓[9]通过统计方法揭示教材中传统文化与当代文化的分布特征；
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欧阳芳晖与周小兵[10]从跨文化视角比较中美汉语教材；Hua 等[11]则聚焦于美国编写汉语教材的意识形

态问题，体现了批判性研究的兴起。 
近年研究出现两大趋势：一是分析方法的科学化，如黄海萍[12]和周小兵等[13]引入定量与混合研究

方法，推动了教材文化研究的标准化；二是研究视角的多元化，开始关注教材中的文化身份建构、叙事

策略与情感表达。然而，目前的研究仍存在三大问题：1) 多数研究关注文化类型与主题分布，缺乏对叙

事层级、视角差异等结构性维度的探讨；2) 尚未建立统一的分析标准，跨教材、跨语种比较缺乏可比性；

3) 文化呈现与教材功能之间的逻辑联系仍不够清晰，缺乏数据支撑的解释模型。 

3. 研究设计 

(一) 研究问题 
文化内容是国际中文教材的重要组成部分，其呈现方式直接影响学习者的文化认知和跨文化交际能

力发展。本研究中的“文化呈现”是指教材通过文本、练习等多种形式展示文化内容的过程，具体表现

为课文语篇、引言导语、背景知识、交际练习与文化专栏等环节中体现的文化信息。在此基础上，本研

究旨在回答以下问题：1)《中文听说读写》(3~4 册)中文化内容在空间、时间、属性维度上呈现怎样的分

布特征；2) 该教材文化呈现机制表现出哪些结构特点。 
(二) 教材选取 
本文选取的研究对象为《中文听说读写》(Integrated Chinese) (以下简称《中文》)2019 年版教材第 3、

4 册。该书由刘月华、姚道中、刘斌等学者编写，由美国 CHENG & TSUI 公司出版，是北美地区使用最

为广泛的中文教材之一。选择该教材作为个案研究对象，主要基于以下三点考虑：第一，该教材在国际

中文教育领域具有广泛影响力与代表性，被全球多所孔子学院和大学中文系广泛采用；第二，教材历经

多次修订完善，文化内容设计相对成熟；第三，该教材专门针对外国学习者编写，在文化呈现方面具有

较强的跨文化教学针对性，能够较好地反映国际中文教材文化呈现的普遍特征。 
(三) 分析框架 
本研究采用靳帅虎[14]提出的“两体三维四层”分析框架，对《中文》教材中的文化呈现特征进行系

统解构。该框架以“文化形象的塑造机制”为核心，构建了多维度、多层次的分析模型。 
“两体”指分析的两个核心体系：一是文化的内容取向，即考察文化元素在类型和数量的分布特征；

二是文化呈现机制，即分析文化内容在教材中的编排与融合方式。 
“三维”包括空间维度(中华文化、在地文化、国际文化)、时间维度(传统文化、当代文化和未来文

化)与属性维度(产品、实践、观念、人物、社群)。该三维结构全面覆盖文化选材与内容特征。 
“四层”为文化呈现的分析层面：包括文化内容的分布方式、呈现形式(显性或隐性)、情感态度(积

极、中立、消极、复杂)以及呈现视角(母语者视角和学习者视角)。此外，母语者视角还可进一步细分为

本文化视角和跨文化视角，学习者视角则涵盖华裔与非华裔的文化立场。 
(四) 研究方法 
本文采用定性和定量相结合的内容分析法，选取课前导语、课文语篇、互动练习、文化素养板块中

的文化信息作为基本编码单位。对于包含多个文化信息点的教学板块，则在不同类别中分别进行记录与

归类。编码工作由笔者与一位编码员助理共同完成，初步编码后，对存在分歧的信息点通过协商一致，

确保数据分类的科学性与一致性。通过对教材文化内容的逐个分析，共提取出 146 个文化信息点。对这

些信息点进行归类后，明确其“三维四层”的分布状况。最后，笔者对文化信息点的“三维四层”进行频

次与占比的统计分析。 
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4. 研究发现和结论 

本研究围绕两个核心问题，从文化内容和文化呈现机制两个维度，对《中文》第 3、4 册教材进行系

统分析，具体研究发现如下： 
(一) 文化内容取向分析 
1) 空间维度与时间维度 
结果显示，教材中的文化内容以中华文化(118 个，72%)为主；其次为在地文化(41 个，25%)，国际

文化(4 个，2.4%)信息点最少。中华文化内容多聚焦于现代生活场景，力求贴近学习者的现实经验。例如，

在第 3 册文化板块介绍了当代中国学生食宿状况、开学军训等校园生活，以及手机支付、网络俚语等当

代社会现象。同时，在部分文化项目中引入学习者所在地文化或国际文化元素，主要用于实现文化对比

功能，促进跨文化理解。 
在时间维度上，教材以现在为主(119 个，68%)，体现出对现实生活的高度关注；过去文化(54 个，

31%)主要以传统节日、历史人物和古代社会现象为核心，通过叙述其起源、演变和现代延伸，加强文化

的历时性认知；未来的文化内容未见呈现。这种实践分布特征表明教材强调“从现实出发”的编排理念，

同时也适当保留对传统文化的介绍，以构建文化的连续性与完整性。 
2) 属性维度 
在文化内容的属性类型上，教材以实践类(110 个，51.4%)文化呈现为主，兼有产品(44 个，20.5%)、

观念(44 个，20.5%)、人物(12 个，5.6%)和社群(4 个，1.8%)。 
在各类呈现维度中，实践占比最高，内容主题多紧密围绕学生个体日常生活经验展开，如餐厅点餐、

购物、异性交往、中国旅行等。此类内容旨在通过模拟真实生活场景，促进语言技能与文化实践的结合。

教材通过文化板块系统介绍相关文化产品，并展现当代中国的发展面貌，以此深化学习者对中国的认知。

观念维度上，教材视角覆盖广泛，既涵盖个人层面的养生之道、家庭教育观念、理财观，也涉及宏观层

面的自然资源可持续利用等社会理念。人物的呈现主要聚焦于具有重要文化影响力的历史人物，如徐志

摩、梁思成、孔子、孟子、李白等，社群内容主要围绕学生群体进行展开，教材选取贴近学习者生活经验

的话题，如面试、聚餐、宿舍集体生活等。 
教材在属性维度上的编排，表现出较强的实用导向，通过高比例的实践类文化内容强化语言交际能

力，同时借助产品、观念、人物等多元素构建较为完整的文化认知图景。 
(二) 文化呈现机制分析 
1) 分布情况 
文化元素主要分布在文化知识板块(89 个，60.9%)，该板块系统呈现中华文化知识，并通过跨文化比

较引导学习者理解中国文化的同时反思自身文化。例如第 3 册第 1 单元在介绍中国用餐习俗的变化时，

会询问学习者本国是否也存在类似的用餐习俗演变。这反映了教材对文化传授功能的重视。练习/活动板

块次之(26 个，17.8%)，内容涵盖交际情境设置、使用中文进行网络交流、文化对比练习。如第 3 册第 6
单元通过“中国朋友团购电影票”，询问学习者的选择偏好。通过实践活动加深学习者文化内容的理解

和运用。引言板块(18 个，12.3%)和文化语篇(13 个，8.9%)中分布比例较低，这与中级教材的编写特点和

学习者需求相符，体现了语言与文化并重，循序渐进的教学策略。 
2) 呈现方式 
本研究依据对文化元素的易感知度进行分类[14]。将课堂教学内容、产品、实践、人物、社群以及通

过谚语、神话、政策等方式明确表达的观念分为显性呈现，其余文化内容为隐性呈现。 
显性隐形呈现特点上，教材中显性呈现(96 个，65.7%)多于隐性呈现(50 个，34.2%)。显性呈现主要
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通过课文与文化知识板块直观传达，对抽象观念采用“溯源阐释法”外显化处理。例如，在第 3 册第 9 单

元课文中提到“很多父母望子成龙，望女成凤”的家庭教育观念，文化知识板块通过解释“龙”与“凤”

的文化象征意义，将深层观念具象化。隐性呈现多见于课前导入或文化比较任务，强调学习者的主动参

与与跨文化思考，教材偏向显性呈现的主要原因：第一，作为面向国际中高级学习者的教材，显性呈现

方式更契合其语言水平与认知能力。有助于快速构建系统的文化知识框架；第二，显性内容在教学实施

中更具操作性，便于教师借助文本与图像展开讲解，确保文化信息传达的准确性；第三，显性呈现更利

于教案设计与课堂组织，能够提高教学效率并增强学习成效。 
文化的组合策略方面，即文化、语言与交际的融合路径，教材主要采用嵌入型策略(103 个，70.5%)，

即设置专门的文化板块集中呈现内容。其次为融入型策略(43 个，29.4%)，在语篇中自然穿插文化元素。

例如，第 4 册第 1 单元中提到“中秋节有点像美国的感恩节”的表达，引导学生建立文化联结，体现了

重视文化对比的教学理念。 
导向类型方面，知识导向占主导(76 个，52%)，通过系统性文化板块介绍中国的历史、地理、节日、

风俗等内容；双重导向居次(46 个，31.5%)，在语言技能训练中融入文化讨论任务，体现出“语言–文化–

交际”融合发展的教学理念。交际导向内容比例较低(24 个，16.4%)，主要出现在模拟情境或交际任务中。

总体而言，教材以知识性输入为主，交际驱动型文化任务仍有提升空间。 
3) 情感态度及呈现视角 
情感态度分布上，教材文化内容以中立立场为主(102 个，占 69.8%)，积极态度次之(44 个，30.1%)，

未见消极或复杂态度。《中文》普遍采取客观呈现方式，避免价值判断与情绪倾向，这种“去情绪化”表

达策略有助于尊重学习者多元文化背景，降低文化接受的情绪屏障，营造开放包容的教学环境。 
教学视角的分布上，以本文化视角为主(82 个，56.1%)，跨文化视角为辅(64 个，43.8%)，跨文化视

角主要采用差异共现方式，引导学习者在对比中深化理解。随着册次递增，跨文化互动从外显文化的浅

层对比，过渡到对社会观念等内在文化层面的深入探讨。体现出螺旋式上升的设计理念。 
叙事视角分布上，微观叙事比例最高(82 个，26.2%)，通过贴近生活的内容增强学习的现实感。客观

叙事(71 个，22.7%)和主观叙事(67 个，21.4%)比例相当，分别应用于文化背景介绍和个体表达情境；宏

观叙事(56 个，17.9%)用于介绍国家层面政策历史演进等内容。这种分布体现了教材强调生活化微观视角

与情景化表达的特点，符合中级学习者的认知特征。自我叙事(32 个，10.2%)和他者叙事(4 个，1.2%)比
例较低，反映出教材编写者在文化身份建构与“文化他者”呈现方面的审慎态度，尽可能避免文化敏感

问题。教材整体以非华裔学生视角为主，体现了面向海外学习者的编写定位。 

5. 讨论 

本研究基于“两体三维四层”分析框架对《中文》中的文化呈现进行深入探讨。基于研究结果，从以

下几个方面对今后海外高校或海外机构编写的国际中文本土教材提供启示和建议。 
1) 调整叙事比例，优化文化视角层级 
教材在叙事结构中以微观叙事为主，有助于增强学习者的生活代入感，但宏观叙事比例偏低，可能

导致对国家层面文化形象与社会发展的理解不足。未来教材可在保持微观叙事亲近性的基础上，适度提

高宏观叙事比例，例如在主题阅读与文化专栏中加入社会变迁、国家政策、科技创新等内容，以平衡个

体体验与国家形象的呈现，实现文化叙事的多层次融合。 
2) 优化文化属性结构，强化观念与人物维度 
数据显示，实践类文化占比最高(51.4%)，而观念类(20.5%)与人物类(5.6%)内容不足。建议在后续修

订中增加体现社会价值观、伦理观念、生态意识等抽象文化内容，同时加强对文化人物与群体形象的塑

https://doi.org/10.12677/ae.2025.15122264


陈宏捷，丁珂 
 

 

DOI: 10.12677/ae.2025.15122264 200 教育进展 
 

造，如通过历史人物传记、社会典型故事等方式，丰富教材的精神文化内涵，避免文化呈现过度“生活

化”而缺乏思想深度。 
3) 加强跨文化叙事的功能性设计 
教材以本文化视角为主(56.1%)，跨文化视角比例(43.8%)虽具一定平衡，但多局限于表层对比。建议

未来教材可引入“协作型”跨文化任务设计，如中外学生联合讨论、文化冲突案例分析等，以提升跨文

化互动的深度和实用性，真正实现从“了解他者”到“共同建构文化意义”的转变。 

6. 结语 

本文首次借鉴靳帅虎[14]提出的“两体三维四层”分析框架，从文化内容与文化呈现机制两个维度出

发，系统探讨了《中文听说读写》第 3、4 册教材中的文化呈现特征，为其他地区海外机构编写的国际中

文教材提供了启示。作为首次引入该框架的个案研究，本文也意识到其在应用过程中可能存在归纳维度

尚不完备、覆盖面有限等问题。因此，未来研究可考虑将该框架与多模态分析、跨文化视角等研究路径

结合，通过实证方法进一步拓展其适用性与解释力。 
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